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AHHOTANMA

AHTTIMHACKUHN A3bIK UMEET ThICSIYENIETHIO UcTOoputo. 1 3a Takoe 00Jibioe
KOJIMYECTBO BPEMEHU B HEM HAKOMHUJIOCh MHOTO BBIPA)KEHUM, KOTOPHIE MOKHO
Ha3BaTh YCTOMYMBBIMU, a HHauYe (Hpa3eoIOrH4ecKuMU 000pOTaMH UM TIPOCTO
dbpazeonorun3Mamm.

®dpazeosornyeckre 000pOTH CTATH HEOTHEMIIEMOM YaCThIO OBCEIHEBHOW KU3HH.
WX MOXHO BCTPETHUTH B peKJIaMe, TeJICBUCHUH, MarazuHax, urepuere.

MBI IOCTOSIHHO CTaJKWBAEMCs C HUMU B aHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTax U peur. [loatomy
0e3ynpeuHoe 3HaHue (HpPazeoI0ru3MOB HEOOXOAUMO 0OPA3HOMY MTEPEBOTUHKY.
[TpoGnema nepeBoia pa3eoqOrndecKux eIMHUI] COCTOUT B TOM, UTO SI3BIK
JUHAMUYEH, OH MIOCTOSTHHO Pa3BUBAETCS , BO3HUKAIOT HOBBIE YCTOMYUBBIC
BBIpaKEHMUsI, (Ppa3eosorTuuecKue eIMHUIIbI, C HOBBIM 3HaueHueM. lHoT1a oueHb
CJI0°KHO TIPOCJIEAUTH 38 TAKUMHU U3MEHEHUAMHU, T.K. UX CKOPOCTb MOSIBIICHUE HE
MOKET MPEACKa3bIBATHCS.

Tema Tpancopmaluu yCTOMUUBBIX €IMHUL] HE TEPSIET CBOEH aKTYallbHOCTH,
IIOTOMY YTO 3TOT MPOILECC MPOUCXOUT MOCTOSTHHO, HENPUBBIYHO. I3MeHsieTCs co
BpPEMEH caM « Habop» HeTpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUN.

Kakwe -To (bpa3eon0r HU3MBbI 3a6LIBaI-0TCSI, KaKHc-To, HaO60p0T, BCTPCUAIOTCA BCC
qame MU 4JaIie.

O0beKTOM JaHHOW TUIIIIOMHON paboThl Ppa3eosOrHuecKUe eIUMHULIBI
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

IIpeamera uccieqoBanusi: nepeBo] GppazeonoUeCKUX €AUHUIL], BCTPEUAOIIUXCS B
AHTJIOSI3BIYHOM PEKIIAME U Ipecce.

Leanb: BbIsIBIIEHWE OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB TpaHC(HOPMAIIMN YCTONYHBBIX
BBIPOKEHUI U OTIpEIeTICHUE 0COOEHHOCTEH mepeBojia ppa3eoornuecKux eIMHUII.
DTOT acneKT u3yueHus (pazeosioruu uMeeT 0codboe 3HaUEHUE, T.K. TPABUIbHBIN U
aJICcKBaTHBIN TiepeBo (Pa3eoqOTHUECKUX €UHUILl CTIOCOOCTBYET JOCTHUKEHUIO
TJIABHOM 1€TM NIEPEBOUMKA- TOHECTH JI0 YATATEISI HCTUHHBINA CMBICI TaHHOTO
BBICKA3bIBAHUS U TEKCTA B 11€JIOM, COXPAHUB €T0 HAIIMOHAJIBHO- KYJbTYPHBIN
KOJIOPHT.

3amaun: yCTaHOBUTH MPEAMET U 3a71a4u (PPa3eoIOTHH, PACKPHITH IIOHATHE

(b pa3eonoruuecKoi eUHUIIBI, KCCIICOBATH IPHUEMbI TpaHC(HOPMAITHH
(bpazeonoru3MoB, ONPEaSTUTh U MPOaHATM3UPOBATH OCOOCHHOCTH TIEPEBO/IA
(bpazeosIOTMUeCKUX AUHUIL.



B kadyecTBe NpakTUYECKOr0 MaTepHaa Jisi HCCIIe0BAHMUS MCIIOIb30BaTh CTAThH
U3 BeIyIIUX aMEepPUKaHCKUX raszer, a uMeHHo , The New York Times, The USA
Today, The Wall Street Journal, The Washington Post.

AHaTanublfa

AmHrnilickasi MOBa Mae ThICSYarafoByIO TICTOPBITO. | 32 TaKylo BsUTIKYIO KOJBKACIb
gacy y iM HaKamijacs mMaT BbIpasay, SKis MOKHA Ha3Ballb YCTOMIIBBIMI, a 1THAKII
(dbpaseanariunplsg 3BapoThl 200 MpocTa dpazeayariaMabl.

®dpazeanariyabis a0apoTHI CTal Heal eMHAl YacTKal MaycsA3eHHara I, Ix
MOKHA CYCTpPAIb Y pIKiIaMe, Tae0avanHi, KpaMmax, IHTApHAI1Ie. MBI MacTasHHA
CyTBIKaeMCsl 3 M1 Y aHTJIaMOYHBIX TI€CTax 1 raBopki. TaMmy Oe3/1akopHae BeJlaHHE
JbIHAMIYHA, STHA [TacTassHHA pa3BiBacIIla, y3HIKAIOb HOBBIS YCTOWIIBBIS BBIPA3bl,
dbpaseanariuHplsa a31HKI, 3 HOBBIM 3HaU?HHEM. Yacam BebMi CKJIaHa IIpacavblilh
3a TaKiMi 3MEeHaMl, T.K. 1X XyTKacllb 3 yJICHHSI HeMardbImMa IpajKa3Bailb.

Trma Tpanchapmalibli yCTOMITIBBIX aJ31HAK HE T'y0Jisie CBaeil akTyalbHacIll, TaMy
IITO TATHI IIpAIRC aa0bIBacIla yBeCh yac, OecrneparnbiHHa. 3MsHseIIa 3 yacaM cam
“Habop” HeTpaHc(apMaBaHBIX YCTOWIIBBIX BhIpasay. Heiikis ¢pazeanariamsl
3a0bIBalOLIIA, HEHKISI, CyCTpaKarollla yce yaciei 1 yaciei.

A0’ exTaMm Aan3eHall ABIIJIOMHAN paOboThl 3 sAynsenua ¢ppa3zeanariuablis aa31HKI
aHrJiiickail MOBBI.

IIpaaMeTa nacaegaBaHHs: repakiaa GppaseanariyHbiX aa31HK, KIS
CyCTpakaroIllia y aHrIaMoyHai paKiame i mpace.

Mbra: BbisylieHHE aCHOYHBIX MPBIHIIBINAY TpaHC(apMalibli yCTOMIIBBIX BbIpa3ay 1
BBI3HAUYRHHE acadiBaciisfy nepaxkianay gppaseanariyHbix aj3iHak. [ 3Thl acniekT
BBIBYUOHHS (ppazeaniorii Mae acadiiBae 3HauYdHHE, 00 MPABLIBHBI 1 a9KBATHBI
nepakiiaz (ppazeanaridyHbixX aa3iHaK CIpbIsie JACITHEHHIO rajloyHail MAThI
nepakiialublka- JaHEeCIll /1a YyblTaya Ipay/31Bbl COHC Jaj3eHara BbIKa3BaHHS 1
TIKCTY Yy LIPJIBIM, 3aXaBayIIbl ST0 HAIbISTHAIbHA- KYJIbTYpPHBI KaJapbIT.

3anaubl: ycransBailb MpaaMeT 1 3aa4bl (ppazeanorii, pacKphIllh MaHSIIIE
dpazeanariunaii aa3iHKi, AaciieaBailb MpieMbl TpaHncapmaiibli ppazeanarizmay,
BBI3HAYBIIG 1 IpaaHaizaBallb acabiiBaciil epakiaay Gpas3eanariqyHbix aa3iHakK.

V sKacill npakThlYHAra MaT3pbIsuUTy AJIA JacielaBaHHs BBIKaphICTOYBAICs
apTHIKYJIbI 3 BSAYYbIX aMEpBIKAHCKIX ra3eT, a MmeHaBiTa, The New York, The USA
Today, The Wall Street Journal, the Washington Post.



Annotation

English has a thousand-year history. And for such a large amount of time it has
accumulated a lot of expressions that can be called sustainable, and otherwise set
phrases or simple phraseology.

Set phrases have become an integral part of everyday life. They can be found in
advertising, television, shops, the internet. We are constantly confronted with them
in English texts and speech. Therefore, perfect knowledge of phraseology is
necessary for educated translators.

The problem of the translation phraseological units lies in the fact that language is
dynamic, it is constantly evolving, there are new stable expressions, phraseological
units, with a new value. Sometimes it is very difficult to track such changes, as
their rate of occurrence can not be predicted.

The theme of sustainable transformation units does not lose its relevance, because
this process occurs constantly, continuously. Over time, it changes the "set"
untransformed fixed expressions. Some idioms are forgotten, while others occur
more and more often.

The object of this diploma thesis are the phraseological units of English language
in the texts of the economic themes.

Subject of the research: translating phraseological units encountered in English-
language economic texts.

Goal: To identify the basic principles of transformation of stable expression and
identification features of the translation of phraseological units. This aspect of the
study of phraseology has a special significance, since correct and appropriate
translation of phraseological units contributes to achieving the main goal of a
translator - to convey to the reader the true meaning of this statement and the text
as a whole, preserving its national and cultural flavor.

Tasks: To establish the subject and objectives of the phraseology, disclose the
concept of phraseological unit, explore the methods of transformation of
phraseological units, identify and analyze the features of the translation of
phraseological units.

As a practical material for the study used articles from leading American
newspapers, namely, The New York Times, The USA Today, The Wall Street
Journal, The Washington Post, as well as English-English and English-Russian
phraseological and dictionaries, specified in the list of used literature.



